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			SINOPSI 




			 




			Càndid, la més cèlebre de les novel·les de Voltaire, és l’exemple més reeixit de narració filosòfica, un gènere sorgit amb la Il·lustració. A través del personatge del jove Càndid, Voltaire formula la pregunta present en tota la seva obra: per què existeix el mal? A Càndid destaca la figura de Pangloss, tutor del jove i company de viatge en les seves aventures. Pangloss, caricatura de l’optimisme de Leibnitz i una font de disbarats filosòfics, està convençut que allò que passa és el millor que pot passar i que vivim en el millor dels mons possibles. Voltaire oposa a aquest conformisme un pessimisme que sembla conduir, en el millor dels casos, a la resignació. Les relacions humanes són tan incoherents com primàries, i sembla que l’única alternativa és recloure’s en la vida privada. 
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			CÀNDID O L’OPTIMISME 




			 




			Traduït de l’alemany  




			pel Doctor Ralph1 




			 




			Amb els afegitons que es van trobar a la butxaca de l’esmentat Doctor després que va haver mort a Minden l’any de gràcia de 17592 




			

	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL I 




			 




			COM CÀNDID VA SER CRIAT EN UN BELL CASTELL I COM VA SER-NE EXPULSAT 




			 




			Una vegada, a Westfàlia, al castell del senyor baró de Thunder-ten-tronckh,1 hi havia un noi al qual la naturalesa havia dotat amb un temperament d’allò més agradable. Tenia una fesomia que era el mirall de la seva ànima. Era molt assenyat i tenia tan bona jeia que, per aquesta raó, jo diria, l’anomenaven Càndid. Els criats més antics de la casa sospitaven que era fill de la germana del senyor baró i d’un gentilhome del veïnat, un home honrat i bo, que aquella dama no havia volgut mai prendre per marit perquè només havia estat capaç de provar setanta-un quarters de noblesa,2 havent fet malbé, les inclemències del temps, la resta del seu arbre genealògic. 




			El baró era un dels senyors més poderosos de Westfàlia perquè el seu castell tenia porta i finestres.3 Fins i tot tenia la sala guarnida amb un tapís. Si calia, els gossos dels corrals feien, tots plegats, una gossada; els palafreners li feien de munters; el capellà del poble era l’almoiner. Tothom l’anomenava monsenyor, i li reien sempre les gràcies.  




			La senyora baronessa, que pesava prop de tres-centes cinquanta lliures,4 s’havia guanyat per aquest fet una gran consideració, i feia els honors de la casa amb un aire de tanta dignitat, que això la tornava encara més respectable. La seva filla, Cunegunda,5 de disset anys, tenia bons colors i era una noia fresca, revinguda i desitjable. El fill del baró semblava digne del seu pare en tots els sentits. Pangloss,6 el preceptor, era l’oracle de la casa, i el petit Càndid n’escoltava les lliçons amb la bona fe pròpia de la seva edat i del seu caràcter. 




			Pangloss ensenyava la metafísico-teòlogo-cosmolonigologia.7 Demostrava d’una manera admirable que no hi ha mai efecte sense causa, i que, en aquest món, el millor dels mons possibles, el castell de monsenyor el baró era el més bell dels castells i la senyora la millor de les baronesses possibles. 




			—És cosa demostrada —deia Pangloss— que les coses són com són i no poden ser de cap altra manera: perquè, si tot és fet d’acord amb un fi, tot és fet necessàriament a fi de bé. Fixeu-vos bé que els nassos han estat fets per portar ulleres, i per això hi ha ulleres. Les cames han estat visiblement instituïdes per portar calces, i per això hi ha calces. Les pedres van ser formades per fer-ne carreus i edificar castells, per això monsenyor té un castell molt bonic; el baró més important de la província ha de ser el més ben allotjat; i com que els porcs han estat fets per ser menjats, per això mengem porc durant tot l’any: per consegüent, aquells qui han dit que tot està bé han dit una bestiesa; calia dir que tot està el millor possible. 




			Càndid escoltava atentament i s’ho creia tot amb innocència perquè trobava la senyoreta Cunegunda extraordinàriament bonica, encara que no havia tingut mai la gosadia de dir-li-ho. Arribava a la conclusió que després de la felicitat d’haver nascut baró de Thunder-tentronckh, el segon grau de felicitat era ser la senyoreta Cunegunda; el tercer, veure-la cada dia; i el quart, escoltar el mestre Pangloss, el més gran filòsof de la província i, en conseqüència, de tota la terra. 




			Un dia que Cunegunda passejava pel bosquet que anomenaven parc, prop del castell, va veure entre uns matolls el doctor Pangloss que donava una lliçó de física experimental a la cambrera de la seva mare, una noieta morena molt bonica i molt obedient. Com que la senyoreta Cunegunda tenia molta disposició per a les ciències, va observar sense dir ni piu les experiències reiterades de què va ser testimoni; va veure amb tota claredat la raó suficient del doctor, els efectes i les causes, i se’n va tornar tota esvalotada, tota amoïnada, plena del desig de ser sàvia, pensant que bé podria convertir-se en la raó suficient del jove Càndid, i aquest en la seva. 




			Va trobar Càndid que tornava al castell i es va tornar vermella; Càndid també; ella li va dir «bon dia» amb una veu entretallada, i Càndid li va parlar sense saber el que es deia. L’endemà, després d’aixecar-se de taula, havent dinat, Cunegunda i Càndid es van trobar darrere un paravent; Cunegunda va deixar caure el mocador, Càndid el va recollir, ella li va agafar la mà tota innocent; el jove, tot innocent, va fer un petó a la mà a la joveneta amb una vivacitat, una sensibilitat i una gràcia del tot particulars; les boques es van trobar, els ulls es van encendre, els genolls van tremolar, les mans es van esgarriar. El baró de Thunder-ten-tronckh va passar a prop del paravent i, en veure aquella causa i aquell efecte, va expulsar Càndid del castell a puntades de peu al cul; Cunegunda es va desmaiar; així que va revenir, la baronessa li va donar un reguitzell de bufetades; i hi va haver una gran consternació en el més bell i més agradable dels castells possibles. 




			

	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL II 




			 




			ALLÒ QUE VA SUCCEIR-LI A CÀNDID ENTRE ELS BÚLGARS 




			 




			Càndid, expulsat del paradís terrenal, va caminar molt de temps sense saber on anava, plorant, alçant els ulls al cel, girant-los sovint cap al castell més bonic de tots, que guardava la més bonica de les baronessetes; va jeure al mig dels camps, sense haver sopat, entre dues regues; queien volves de neu molt grosses. L’endemà, amb un fred que pelava, Càndid va fer cap a la ciutat veïna, que es diu Valdberghoff-trarbk-dikdorff,1 sense un ral, mort de gana i de cansament. Amb el posat molt trist es va aturar a la porta d’una taverna. Dos homes vestits de blau2 se’l van mirar: 




			—Company —va dir l’un—, vet aquí un jove molt ben plantat i amb la talla que ens cal. 




			Van acostar-se a Càndid i van pregar-li, amb molt bones maneres, que dinés amb ells. 




			—Senyors —va dir Càndid amb una modèstia encantadora—, això és un honor molt gran, però no tinc diners per pagar la meva part. 




			—Senyor —va dir-li un dels que anaven de blau—, els homes de la vostra planta i del vostre mèrit no paguen mai res de res: que no feu cinc peus i cinc polzades d’alçada?3 




			—Ni més ni menys, senyors; és la meva alçada —va dir tot fent una reverència. 




			—Seieu a taula, senyor; no solament ens farem càrrec del dinar, sinó que no consentirem que un home com vós vagi pel món sense diners a la butxaca; els homes han nascut per ajudar-se els uns als altres. 




			—És ben cert, el que dieu —va dir Càndid—: això és el que sempre m’ha dit el senyor Pangloss; ja veig que tot va de primera. 




			Li preguen que accepti uns quants escuts; els agafa i va per estendre un rebut; no el volen de cap de les maneres; seuen a taula: 




			—No estimeu amb tendresa...? 




			—Ja ho crec! —va respondre—. Estimo amb tendresa la senyoreta Cunegunda. 




			—No —va dir un dels dos homes—, us preguntem si no estimeu amb tendresa el rei dels búlgars.4 




			—Ni poc ni gens —Càndid va respondre—; no l’he vist mai de la vida. 




			—I ara! És el rei més amable de la terra. Bevem a la seva salut! 




			—Amb molt de gust, senyors!  




			I es posa a beure. 




			—Així n’hi ha prou —li diuen—. Us heu convertit en la protecció, el suport, el defensor, l’heroi dels búlgars; la vostra fortuna és feta i la vostra glòria assegurada. 




			Tot seguit li posen uns grillons als peus i el con dueixen al regiment. El fan girar a la dreta, a l’esquerra, treure la burxa del fusell, tornar-la a posar, engaltar l’arma, tirar, doblar el pas, i després li donen trenta bastonades; l’endemà fa la instrucció una mica menys malament, i rep solament vint bastonades; el dia següent només li’n donen deu, i els seus companys se’l miren com si fos un prodigi.  




			Càndid, estupefacte, encara no veia prou clar per què s’havia convertit en un heroi. Un dia bo de primavera se li va acudir de sortir a passejar i va posar-se a caminar pel dret tot pensant que era un privilegi de l’espècie humana, com ho és de l’espècie animal, fer servir les cames a voluntat. No havia fet sis llegües que ja l’atrapen quatre herois de més de sis peus d’alçada, el lliguen i el porten a una masmorra. Li van preguntar amb fórmules jurídiques què s’estimava més: ser bastonejat trenta-sis vegades per tot el regiment, o rebre d’un sol cop dotze bales de plom al cap. Ja va poder dir que les voluntats són lliures i que no volia ni l’una cosa ni l’altra: va haver de triar. Es va determinar, en virtut del do de Déu que anomenem llibertat, a passar trentasis vegades per les baquetes. Va fer dues passades. Com que el regiment estava compost per dos mil homes, això significava quatre mil cops, els quals, del clatell fins al cul, van deixar-li músculs i nervis al descobert. Quan ja es preparaven per a la tercera ronda, Càndid, que no podia més, va demanar, com una gràcia, que tinguessin la bondat d’aixafar-li la closca; va aconseguir aquest favor. Li tanquen els ulls; li manen que s’agenolli. El rei dels búlgars passa en aquell instant, s’informa del crim del condemnat. I, com que aquell rei tenia una gran intel·ligència, va comprendre, per tot el que van dir-li de Càndid, que es tractava d’un jove metafísic força ignorant de les coses d’aquest món; i li va concedir la seva gràcia amb una clemència que serà lloada a tots els diaris del món, per sempre més. Un cirurgià experimentat va curar Càndid en tres setmanes amb els emol·lients que ensenya Dioscòrides.5 Ja tornava a tenir una mica de pell i ja caminava, quan el rei dels búlgars va lliurar batalla al rei dels àvars.6 




			

	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL III 




			 




			COM CÀNDID ES VA ESCAPAR DELS BÚLGARS I EL QUE DESPRÉS VA SUCCEIR-LI 




			 




			Res no feia tanta patxoca, res no era tan lleuger, tan brillant i tan ben ordenat com aquells dos exèrcits. Les trompetes, els pifres, els oboès, els tambors i els canons formaven una harmonia com mai a l’infern no n’ha existit una d’igual. Per començar, els canons van tombar cosa de sis mil homes de cada bàndol; després, la mosqueteria va endur-se del millor dels mons cosa de nou o deu mil galifardeus que n’infectaven la superfície. La baioneta també va ser la raó suficient de la mort d’uns quants milers d’homes. Tot plegat pujava ben bé a unes trenta mil ànimes. Càndid, que tremolava com un filòsof, es va amagar tan bé com va saber durant aquesta heroica carnisseria. 




			Al final, mentre els dos reis feien cantar un Te Deum  cadascú al seu campament, va optar per retirar-se a un altre lloc i pensar sobre els efectes i les causes. Va passar per sobre d’un munt de morts i de moribunds i no va trigar a arribar a un poblet d’allà a la vora. Estava reduït a cendres: era un poble àvar que els búlgars havien cremat segons les lleis del dret de gents. Per aquí, vells cosits de ferides veien morir les seves dones degollades amb les criatures agafades a les mamelles sagnants; per allà, noies esventrades després d’haver satisfet les necessitats naturals d’uns quants herois feien els últims sospirs; d’altres, mig cremades, demanaven a crits que les rematessin. Hi havia cervells escampats per terra, entre braços i cames tallats. 




			Càndid va fugir cuita-corrents cap a un altre poble: era un poble búlgar, que els herois àvars havien tractat d’idèntica manera. Càndid, caminant sempre sobre membres palpitants o a través de ruïnes, al final va sortir de l’escenari de la guerra, amb unes quantes pro visions al sarró i sense oblidar mai la senyoreta Cunegunda. Les provisions li escassejaven en arribar a Holanda, però havent sentit a dir que tothom hi era ric i que eren cristians, no va tenir cap dubte que en aquell país el tractarien tan bé com l’havien tractat al castell del baró abans de ser-ne expulsat a causa dels ulls bonics de la senyoreta Cunegunda. 




			Va demanar caritat a unes quantes persones de posat seriós: totes van respondre-li que, si continuava dedicant-se a aquell ofici, el tancarien en un correccional per ensenyar-li què és la vida. 




			Després es va adreçar a un home que acabava de parlar sobre la caritat, ell tot sol i una hora seguida, enmig d’una gran assemblea. L’orador, mirant-se’l de reüll, va dir-li: 




			—Què heu vingut a fer-hi, aquí? ¿Hi sou per a una bona causa? 




			—No hi ha efecte sense causa —va respondre Càndid amb modèstia—; totes les coses es lliguen entre si necessàriament i tot està disposat de la millor de les maneres. Ha calgut que fos expulsat de la vora de la senyoreta Cunegunda, que passés pels cops de les baquetes, i ara cal que demani el pa fins que me’l pugui guanyar per mi mateix; res de tot això no hauria pogut ser d’altra manera. 




			—Amic —va dir-li l’orador—, ¿creieu que el papa és l’anticrist? 




			—Mai no ho he sentit a dir —Càndid va respondre—; però tant si ho és com si no ho és, el fet és que no tinc ni un bocí de pa per ficar-me a la boca. 




			—Ni te’l mereixes —va dir l’altre—. Vés-te’n, desvergonyit; vés, miserable, no te m’acostis mai més. 




			La dona de l’orador, que havia tret el cap per la finestra i havia sentit un home que no sabia si el papa era o no era l’anticrist, va córrer a vessar-li sobre el cap un orinal ple de... Déu meu! A quins excessos el zel religiós porta les senyores! 




			Un home que no havia estat mai batejat, un bon anabaptista que es deia Jaume, va veure la manera cruel i ignominiosa com era tractat un dels seus germans, un ésser amb dos peus i sense plomes i amb ànima al damunt; el va portar a casa seva, el va rentar, li va donar pa i cervesa, va regalar-li dos florins, i fins i tot pretenia que Càndid aprengués l’ofici a les manufactures que ell posseïa d’aquells teixits perses que es fabriquen a Holanda. Càndid, gairebé prosternant-se davant seu, li va dir: 




			—El mestre Pangloss ja m’ho deia, que en aquest món tot anava de la millor manera, perquè estic infinitament més agraït de la vostra generositat que no em lamento dels maltractes d’aquell home de la capa negra i de la seva muller. 




			L’endemà, tot passejant, va trobar un captaire tot ple de pústules, la mirada morta, la punta del nas rosegada, la boca torta, les dents negres, parlant amb una veu rogallosa, turmentat per una tos violenta i escopint una dent a cada batzegada. 




			

	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL IV 




			 




			COM CÀNDID VA RETROBAR  EL SEU MESTRE DE FILOSOFIA,  EL DOCTOR PANGLOSS,  I TOT EL QUE VA SUCCEIR 




			 




			Càndid, més trasbalsat a causa de la compassió que de l’horror, va donar a aquell captaire tan esgarrifós els dos florins que a ell li havia donat Jaume, l’honrat anabaptista. El fantasma se’l va mirar fix, va vessar tot de llàgrimes i li va saltar al coll. Càndid, espantat, va recular. 




			—Ai! —va dir un miserable a l’altre miserable—, que ja no coneixeu l’estimat Pangloss? 




			—Què sento? Sou vós, el mestre estimat! Vós, en aquest estat horrible! Quina desgràcia us ha passat? Com és que ja no viviu al castell més bell de tots? Què s’ha fet de la senyoreta Cunegunda, la perla de les noies, l’obra mestra de la naturalesa? 




			—No puc dir fava! —va fer Pangloss. 




			Càndid es va afanyar a portar-lo a l’establa de l’anabaptista i va donar-li un tros de pa; i quan Pangloss es va haver refet, Càndid li va preguntar: 




			—Doncs bé, i Cunegunda? 




			—És morta —va fer l’altre. 




			En sentir aquestes paraules, Càndid es va desmaiar; el seu amic va fer que li tornessin els sentits amb una mica d’un vinagre de poc preu que hi havia a l’establa, per un atzar. Càndid va obrir els ulls. 




			—Cunegunda és morta! Ah, el millor dels mons possibles, on ets? Però, digueu, de quin mal ha mort? No deu haver estat, per un casual, per haver vist com el seu pare m’expulsava del castell amb aquelles puntades de peu tan ferotges? 




			—No —va dir Pangloss—; uns soldats búlgars la van esventrar després d’haver-la violada tant com sigui possible violar una persona en aquest món; al senyor baró, que va voler defensar-la, li van trencar la closca; la senyora baronessa va ser tallada a trossos; al meu deixeble, el pobre, van fer-li el mateix que a la seva germana; i, quant al castell, no n’ha quedat pedra sobre pedra, ni una cort, ni una ovella, ni un ànec, ni un sol arbre; però ens han rescabalat amb escreix, perquè els àvars han fet el mateix en una baronia veïna que pertanyia a un noble de Bulgària. 




			Havent sentit aquesta narració dels fets, Càndid es va tornar a desmaiar; però quan va tornar en si, després de dir tot el que havia de dir, va inquirir sobre les causes i els efectes, i sobre la raó suficient que havia portat Pangloss a aquell estat tan deplorable. 




			—Ai! —va dir l’altre—, ha estat l’amor; l’amor, el consolador del gènere humà, el conservador de l’univers, l’ànima de tots els éssers sensibles, el tendre amor. 




			—Ai! —va dir Càndid—, prou que l’he tastat, l’amor, aquest amo dels cors, aquesta ànima de la nostra ànima; i no n’he tret altra cosa que un petó i vint puntades de peu al cul. Com ha pogut aquesta bona causa produir en vós un efecte tan abominable? 




			Pangloss va respondre en aquests termes: 




			—Estimat Càndid! Ja coneixeu la Paquita,1 aquella serventa tan agradable de la nostra augusta baronessa; en els seus braços vaig tastar les delícies del paradís, i això va ser la causa del mal i d’aquests turments infernals que ja veieu com em roseguen. La Paquita n’estava infectada, d’aquest mal; potser va morir-ne i tot. El do li venia d’un franciscà molt savi que havia remuntat fins als orígens, perquè a ell li venia d’una comtessa vella, que l’havia rebut d’un capità de cavalleria, el qual el devia a una marquesa, que el tenia per un patge seu, que l’havia agafat d’un jesuïta, el qual, quan era novici, l’havia rebut en línia directa d’un company de viatge de Cristòfor Colom.2 Pel que fa a mi, no li encomanaré a ningú, perquè ja estic ben bé a les acaballes. 




			—Oh, Pangloss —va exclamar Càndid—, ja és rara, aquesta genealogia! ¿No devia ser el diable mateix, l’arrel d’aquest arbre? 




			—Ca! —va replicar el gran home—. Era una cosa indispensable en el millor dels mons possibles, un ingredient necessari: perquè, si Colom no hagués atrapat en una illa d’Amèrica aquesta malaltia que enverina la font de la generació, que sovint fins i tot la fa impossible, i que, per tant, és la cosa més contrària al gran fi de la naturalesa, llavors no tindríem ni la xocolata ni la cotxinilla. I encara s’ha de dir que, ara com ara, aquesta malaltia és tan pròpia del nostre continent, i de cap altre, com ho és la controvèrsia. Els turcs, els indis, els perses, els xinesos, els siamesos i els japonesos encara no la coneixen; però hi ha una raó suficient perquè la coneguin d’aquí uns quants segles. Mentrestant, ha fet uns progressos sorprenents entre nosaltres, i sobretot en aquests grans exèrcits formats per estipendiaris com cal, gent ben educada, que decideixen el destí de les nacions; es pot assegurar que, quan trenta mil homes combaten en batalla formal contra unes tropes iguals, hi ha si fa no fa vint mil afectats a cada banda. 




			—La cosa és admirable —va dir Càndid—, però cal que trobem algú que us curi. 




			—Això serà difícil! —va dir Pangloss—. No tinc ni un ral, amic; i on sigui que aneu de la terra, a un no li fan una sagnia ni li administren una lavativa sense pagar alguna cosa o sense que algú pagui per vosaltres. 




			Aquests arguments van fer que Càndid prengués un determini; va anar a tirar-se als peus de Jaume, el caritatiu anabaptista, i li va pintar un quadre tan commovedor de l’estat en què es trobava el seu amic, que el bon home no va dubtar a acollir el doctor Pangloss; i va manar que el curessin a compte seu. En el tractament, Pangloss només va perdre un ull i una orella. Tenia bona lletra i coneixia l’aritmètica a la perfecció. Jaume, l’anabaptista, va fer-ne el seu tenidor de llibres. Al cap de dos mesos, en veure’s obligat a anar a Lisboa a causa dels seus negocis, va emportar-se al vaixell els dos filòsofs que tenia a casa. Pangloss li explicava com anava tot de la millor manera. Jaume no compartia aquesta opinió. 




			—Bé cal —deia— que els homes hagin corromput una mica la naturalesa, perquè no van néixer llops, i prou que s’hi han tornat. Déu no els ha donat ni canons del vint-i-quatre ni baionetes, i prou que han fabricat baionetes i canons per destruir-se els uns als altres. Per no parlar de les bancarrotes3 i de la justícia que arramba amb els béns dels bancarroters per impedir que se’ls quedin els creditors.  




			Tot això era indispensable, replicava el doctor borni, i els mals particulars portaven el bé general; de manera que com més desgràcies particulars hi havia, més bé anava tot plegat. Mentre feia aquests raonaments es va fer fosc, els vents van aixecar-se dels quatre costats de la terra i el vaixell va trobar-se enmig de la tempesta més terrible que us pugueu afigurar, a les envistes del port de Lisboa. 
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